
Tous droits réservés © Les Presses de l'Université de Montréal, 1996 Ce document est protégé par la loi sur le droit d’auteur. L’utilisation des
services d’Érudit (y compris la reproduction) est assujettie à sa politique
d’utilisation que vous pouvez consulter en ligne.
https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/

Cet article est diffusé et préservé par Érudit.
Érudit est un consortium interuniversitaire sans but lucratif composé de
l’Université de Montréal, l’Université Laval et l’Université du Québec à
Montréal. Il a pour mission la promotion et la valorisation de la recherche.
https://www.erudit.org/fr/

Document généré le 19 juil. 2025 12:27

Meta
Journal des traducteurs
Translators' Journal

Translation Principles vs. Translator Strategies
Kazem Lotfipour-Saedi

Volume 41, numéro 3, septembre 1996

URI : https://id.erudit.org/iderudit/004015ar
DOI : https://doi.org/10.7202/004015ar

Aller au sommaire du numéro

Éditeur(s)
Les Presses de l'Université de Montréal

ISSN
0026-0452 (imprimé)
1492-1421 (numérique)

Découvrir la revue

Citer cet article
Lotfipour-Saedi, K. (1996). Translation Principles vs. Translator Strategies.
Meta, 41(3), 389–392. https://doi.org/10.7202/004015ar

Résumé de l'article
Après avoir retenu un cadre théorique définitif sur la nature du langage et
l'utilisation de celui-ci lors des échanges interpersonnels, on peut procéder au
recensement des principes régissant le processus de traduction. Cependant, à
cause de la nature peu stable de la "situation contextuelle" déterminant
l'émergence de la fonction du langage, le traducteur ne peut souscrire à un
ensemble fixe de principes et l'appliquer de façon rigide lors de la traduction
de tous les types de textes. Il devrait plutôt se servir de tels principes comme de
directives l'aidant à prendre les décisions stratégiques adéquates, adaptées aux
contextes situationnels spécifiques. Dans cet article, nous tenterons d'abord de
cerner la notion d'équivalence traductionnelle dans le cadre d'une approche
discursive du langage. Ensuite, nous émettrons quelques hypothèses sur les
stratégies qu'un traducteur serait susceptible d'adopter dans des situations
contextuelles et co-textuelles particulières.
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